ZHONGWEN L03 03

** 3 {£EPRE/Zai yiyuan IVEn el hospital/ln the Hospital

* %

% Wo B E ganmao T le , k% fashao , ¥ baba fll hé 1343 mama ## dai 3 wo & qu EPBR yiyuan &%
kanbing . /Me resfrié y tengo fiebre, papa y mama me llevaron al hospital a ver al médico. /| caught a

cold and had a fever, dad and mom took me to the hospital to see a doctor.

27 Daole [EPx yiyuan , 171 hushi £5 géi ¥t woé E7 liangle {48 tiwéen , E4 yishéng £5 géi ¥k wo 17
zuodle #&% jiancha, /Al llegar al hospital, la enfermera me tomé la temperatura, y el médico me hizo

un examen./ At the hospital, the nurse took my temperature, and the doctor examined me.

E4 Yishéng ¥ dui & baba 1343 mama i% shud: /El médico les dijo a mis padres:/ The doctor said

to my parents:

“fth Ta BE ganmao 7 le , 1 zai &% fashao lE ne ., /'Esta resfriaday tiene fiebre./"She has a cold

and a fever.

T Da —yi ¥t zhén , 0Z chi —53) | yidianr 5 yao 5 jiu = hui ¥ hido B9 de . ” / Con una inyeccién y un
poco de medicina se pondra bien.'/ With an injection and some medicine she'll get better."
IF7 Tingle E4 yishéng B de i& hua , &% baba 1343 mama #B doéu KU fangxin 7 le . /Al oir las

palabras del médico, mis padres se quedaron tranquilos. / Hearing the doctor's words, my parents felt

reassured.

## Baba 17 fule ¥ qian , £7 nale % yao , 7k jiu 7 dai ¥ woé % qu $T§t dazhén, /Papa pagé, cogioé
la medicina y me llevé a que me pusieran la inyeccion./ Dad paid, got the medicine, and took me to get

the injection.

}17 Dale £t zhén , ¥ wo 5i1F juéde ¥F hdo Z dud T le, /Después de la inyecciéon, me senti mucho

mejor. / After the injection, | felt much better.

** Z/zi/Caracteres/Characters **
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1) [E y1 / medicina, médico / medicine, doctor/ HSK 1
 EP% yiyuan / hospital / hospital / HSK 1
o E4 yishéng / médico/ doctor / HSK 1
o HI[E zhongyi / medicina china/ Chinese medicine / HSK 4

e fth ta 5% shéngbing 7 le , & qu 7 le EFt yiyuan . /El se enfermé y fue al hospital. / He got sick

and went to the hospital.
2) B yuan / patio, institucién / courtyard, institution / HSK 2
« P57 chiiyuan /recibir el alta/ be discharged from hospital / HSK 4
» ZP% xuéyuan /instituto, facultad / college, institute / HSK 5
* B4 yuanzhang / director (de institucion) / director, dean / HSK 6

« fth ta & X jintian P57 chiiyuan 7 le . /Hoy le dieron el alta del hospital./ He was discharged from
the hospital today.

3) & gan / sentir/ feel /HSK 1
& ganmao /resfriado/ cold, flu/ HSK 3
 F%5f) gdndéng / conmover / be moved, touched / HSK 3
o [} ganxie / agradecer/ thank, be grateful / HSK 4

o FX wod EE ganmao T le , kf& téuténg ., /Estoy resfriado y me duele la cabeza./| have a cold, and

my head hurts.
4) 5 mao / emitir, arriesgar/ emit, risk/ HSK 3
» EPE maoxian / arriesgarse / take a risk / HSK 4
» 5 maoyu / bajo la lluvia/ brave the rain/ HSK 5
o E maochi / surgir, brotar/ emerge, pop up/HSK 5

* ft1fi] tamen B maoyu &7 qule 4% xuéxido . /Fueron a la escuela bajo la lluvia./ They went to

school despite the rain.
5) J% shao / quemar, fiebre / burn, fever / HSK 3
* & J% fashao /tener fiebre / have a fever /| HSK 3
* J5%7k shaoshui / hervir agua/ boil water / HSK 3
* J5% X shaohud / encender fuego / make a fire/HSK 5

» ¥%F haizi &J% fashao 7 le , & yao % qu [EBx yiyuan . /El nifo tiene fiebre, hay que ir al

hospital./ The child has a fever, we need to go to the hospital.



6) 7 dai /llevar, cinturén / bring, belt/ HSK 2

o #H3 dailai /traer/bring / HSK 2

» 7 pidai / cinturén/belt/ HSK 5

* 47 dailing / guiar, liderar/ lead, guide / HSK 5

* ig qing 7 dai —#l yiba 5= sdn , /Por favor lleva un paraguas./ Please bring an umbrella.
7) 7% bing / enfermedad / iliness / HSK 2

* %A bingrén / paciente / patient/ HSK 2

* J&[E bingfang / habitacién de hospital / hospital ward / HSK 5

» 4% shéngbing / enfermarse / get sick / HSK 2

« fth ta 4% shéngbing T le , F8E bunéng L% shangxué . /El esta enfermoy no puede ir ala

escuela./ He is sick and cannot go to school.
8) #F hu / proteger/ protect / HSK 3

« A+ hushi / enfermero/a/ nurse

« }7i% husong / escoltar/ escort/ HSK 6

* {#37 baohu / proteger / protect/ HSK 3

« A1 hushi IETE zhéngzai B8l zhaogu & A bingrén . /La enfermera esta cuidando al paciente./ The

nurse is taking care of the patient.
9) =+ shi / persona (profesién), soldado / person (profession), soldier / HSK 3

» 1+ shibing / soldado / soldier/ HSK 5

* 71 hushi / enfermero/a/ nurse

« iith ta & shi —{il yiwéi 1 hushi, /Ella es enfermera./She is a nurse.
10) = liang / medir, cantidad / measure, quantity / HSK 3

« il celiang / medir/ measure /HSK 5

» L& zhangliang / medir (terreno) / survey, measure land / HSK 6

* A1 hushi 44 gé&i & A bingrén jlll= céliang {48 tiwén , /La enfermera le mide la temperatura al

paciente./ The nurse measures the patient's temperature.

11) ;& wén / temperatura, tibio / temperature, warm / HSK 3
* 7K;& shuiwén / temperatura del agua/ water temperature / HSK 5
o 5A qgiwén /temperatura ambiente / air temperature / HSK 4

* {5 tiwén /temperatura corporal / body temperature / HSK 4



* $A1 hushi £§ géi @A bingrén £ liang 7 le {45 tiwén ., /La enfermera le tomé la temperatura al

paciente./ The nurse took the patient's temperature.
12) ¥t zhén / aguja, inyeccion / needle, injection / HSK 4
« }T¥t dazhén / poner una inyeccion / give an injection / HSK 4
* §14% zhénxian / aguja e hilo/ needle and thread / HSK 6
« 5§t biézhén / alfiler / safety pin/ HSK 5

o E4 yishéng 44 géi ¥ wo 7§t dazhén T le, /El médico me puso una inyeccién./ The doctor gave

me an injection.
13) Z5 yao / medicina/ medicine / HSK 2
* Z4]E yaodian / farmacia/ pharmacy / HSK 3
#2575 yaofang / receta médica/ prescription/ HSK 6
» %% zhongyao / medicina china/ Chinese medicine / HSK 4

» X wd & qu Z[E yaodian 3£ mai 25 yao . /Voy a la farmacia a comprar medicina. /| am going to the

pharmacy to buy medicine.

14) Fi jiu / entonces, precisamente / then, exactly / HSK 1
 F%7E chéngjiu /logro/ achievement/HSK 4
o Fidk jiuye / encontrar empleo/ get employed / HSK 5
* FA%# jiucan / comer (formal)/ dine /| HSK 6

« fth ta EY45 qudé T le fR KX hénda BY de 7k chéngjiti o / El logré grandes éxitos. / He achieved great

success.

** j@i5/Ciyii/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

EP3 Yiyuan / hospital / hospital —ra) | Yidianr /un poco/ a little

% 'E Ganmao /resfriado/ cold (iliness) Ul Fangxin / tranquilizarse / feel reassured

%)% Fashao /tener fiebre / have a fever $T¥t Dazhén / poner una inyeccién/ get an
injection

#A+ Hushi / enfermera/ nurse




** g]F/Juzi/Oracién/Sentence **

¥ Wo % qu EPR yiyuan &% kanbing . / Voy al hospital a ver al médico. /| go to the hospital to see the

doctor.

** BRi¥/Lingdu/Leer en voz alta/Read aloud **

EEP% Yiyuan / hospital / hospital
« E4 Yishéng / médico / doctor

» F[E Zhongyi / medicina china/ traditional

Chinese medicine

« FHE XiyT / medicina occidental / Western

medicine
iP5 Chayuan / salir del hospital / leave hospital

= %FP5% Xuéyuan / instituto, facultad / institute,

college

F%E Ganmao /resfriado/ cold

- [%%f) Gandong / conmovido / moved, touched
« B A Ganrén / conmovedor/ moving, touching
- B Ganxié / agradecer/thank

« F%*8 Ganxiang / impresiones,

reflexiones / thoughts, reflections
# P Daisha / traer un libro/ bring a book
= ¥ Daibi / traer un boligrafo / bring a pen

- #§% Daigian /traer dinero/ bring money

%A Bingrén / paciente / patient

- J&FE Bingfang / habitacion de hospital / hospital

ward

- 4% Shéngbing / enfermar/ get sick

- &% Kanbing / ver al médico / see a doctor
$A+ Hushi / enfermera/ nurse

- E{#;8 Liangtiwén /tomar la temperatura/ take

temperature

- %1% Fashao /tener fiebre / have a fever

- J527k Shaoshui / hervir agua/ boil water

- J5%:A Shaohué / encender fuego / light a fire

F%5 Kaiyao / recetar medicina/ prescribe

medicine

= 57K Yaoshui / medicina liquida/ liquid medicine
- Z5[E Yaodian /farmacia/ pharmacy

- #5775 Yaofang / receta médica/ prescription

- ZjJE Yaofang / farmacia (de hospital) / (hospital)

pharmacy
- IZ%45 Chiyao / tomar medicina/ take medicine

H1Z%5 Zhongyao / medicina china/ Chinese

medicine

- 525 Xiyao / medicina occidental / Western

medicine




** i K E/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **

E7J% Kanbing / ver al médico/ see a doctor ZQu /ir/go

Z Qu &J# kanbing /ir a ver al médico/go seea 2% Qu EP3 yiyuan /ir al hospital / go to the hospital

doctor 2 Qu [EB% yiyuan 7§t dazhén /ir al hospital a

Z Qu EP3 yiyuan &JF kanbing /ir al hospital a ver ponerse una inyeccién/ go to the hospital for an

al médico/ go to the hospital to see a doctor injection

F Wo & qu EPR yiyuan &% kanbing . / Voy al  Wo % qu EPR yiyuan $T§t dazhén, /Voy al

hospital a ver al médico. /| go to the hospital to see hospital a ponerme una inyeccion. /| go to the

a doctor. hospital for an injection.
# Dai # woé & qu EPBk yiyuan $T§t+
dazhen /llevarme al hospital a ponerme una
inyeccion / take me to the hospital for an injection
£ Baba 7 dai F wo & qu EP% yiyuan 37§
dazhéen, /Papa me lleva al hospital a ponerme
una inyeccion./ Dad takes me to the hospital for an

injection.

¥ Wb & qu EPx yiyuan &% kanbing . / Voy al hospital a ver al médico. /| go to the hospital to see a

doctor.

Zz Yunyun / Yunyun./ Yunyun.

- 781/ Haibian /la playa. / the beach.

« %% Yéuydng / nadar. / swim.

F Wo /yo./l.

- [£i8] Fangjian /la habitacion. / the room.
- &% Kanshii /leer un libro./read a book.
775 Fangfang / Fangfang. / Fangfang.

- 2% Xuéxiao /la escuela. / school.

« E% Shangxué /ir a clase./ go to school.




# 1 Baba 7 dai ¥ wo & qu EBR yiyuan 7§t dazhén . /Papa me lleva al hospital a ponerme una

inyeccion. / Dad takes me to the hospital for an injection.

4343 Mama / mama. / mom.

- K W6 /a mi./ me.

- EB% Yiyuan /el hospital. / the hospital.

« FJ% Kanbing / ver al médico. / see the doctor.
3535 Yéye / abuelo. / grandpa.

- 5555 Didi / al hermanito. / little brother.

- 781/ Haibian /la playa. / the beach.

- Jfi#i% Yoéuyong / nadar. / swim.

9H1H Jigjie / hermana mayor./ older sister.
- %k Méimei / a la hermanita. / little sister.
= B[E Shadian /la libreria. / the bookstore.

» 324 Maishi / comprar libros. / buy books.

** ¥}1i%/Duihua/Dialogo/Dialogue **



ZZ Yunyun: BBEA Mingming , BEX zuétian 73114 weishénme i& méi 3 lai Lif shangkeé g
ne ? /Yunyun: Mingming, ¢por qué no viniste a clase ayer?/ Yunyun: Mingming, why didn't you come

to class yesterday?

BHBH Mingming: ¥ W6 57 bingle , 1343 mama 7 dai # wo % qu EP% yiyuan T le. /Mingming: Me

puse enfermo, mama me llevé al hospital. / Mingming: | got sick, mom took me to the hospital.

Z=z Yanyun: E4 Zénme 7 le ? /Yunyun: ;Qué te pas6? / Yunyun: What happened?

BHEA Mingming: E4 Yishéng i% shud ¥ wé EE ganmao 7 le, /Mingming: El médico dijo que tenia
un resfriado./ Mingming: The doctor said | had a cold.

Zz Yanyun: &J% Fashao T lel3 ma? /Yunyun: ;Tenias fiebre? / Yunyun: Did you have a fever?

BHBH Mingming: £33 Lidngguo {#:5 tiwén , B yéu —siJL yidianr &% fashao, /Mingming: Me tomaron

la temperatura, tenia un poco de fiebre./ Mingming: They took my temperature, | had a slight fever.

ZZ Yunyun: BZ chiZj7 yaole '3 ma? /Yunyun: ; Tomaste medicina? / Yunyun: Did you take
medicine?

BEEH Mingming: F£T Chile , #1 hushiif hai £8 géi ¥ wo $77 dile §t zhén ., /Mingming: Si, y la
enfermera también me puso una inyeccién./Mingming: Yes, and the nurse also gave me an injection.
Zz Yanyun: II7E Xianzai 5215 juéde 'E 4 zénmeyang ? / Yunyun: ;Cémo te sientes ahora? / Yunyun:
How do you feel now?

BHEA Mingming: % Hao 2 dud T le . {14 Xiéxie {fini, /Mingming: Mucho mejor. Gracias. / Mingming:
Much better. Thank you.

Zz Yunyun: RES Bukéqi. £ X Jintian 9 de {Elk zudyeé & yéu {14 shénme FEHH bumingbai ) de
#i jiu i) wén F wo Il ba, /Yunyun: De nada. Si hay algo que no entiendas de los deberes de hoy,

preguntame./ Yunyun: You're welcome. If there's anything you don't understand about today's

homework, just ask me.

BHEA Mingming: %8 Haode ! /Mingming: jVale! / Mingming: Okay!

** #—18 i —if/Xiing yi xiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **



(1) 2 Yaoshi & E ganmao 7 le , '} Ni Z3X xihuan IZ chi Z§ yao i£ 2 haishi 7§t dazhén ? /Site
resfrias, ¢ prefieres tomar medicina o ponerte una inyeccion?/If you catch a cold, do you prefer taking

medicine or getting an injection?

(2) 3735t Shuoshuo 1 Ni Z qu &JF kanbing B de 15’7 gingkuang . / Cuenta cémo fue la vez que fuiste

al médico./ Talk about a time you went to see a doctor.

** [@if/Yuédi/Lectura/Reading **



EE157—1% Xajing yichang / Un susto en falso/ A False Alarm

1383 Mama (&%) gidomén) : /ME Xidohua , 1R kuai FFi] kaimén , /Mama (llamando a la puerta):

Xiaohua, abre rapido./ Mom (knocking on the door): Xiaohua, open up quickly.

H+24 Weishénme E4 yishéng FET zdule 5 hou , {1 Ni 7 jiu 8 ba EH 2 ziji 5% guan 7£ zai 58] fangjian
B2 1i, i shéi#P dou F%8 buxiang Ul jian IE ne ? / ¢Por qué desde que se fue el médico te has
encerrado en tu habitacién sin querer ver a nadie? / Why have you locked yourself in your room and

don't want to see anyone since the doctor left?

INE Xidohua (33 nanguode) : #1345 Mama , 3 wo X4 zhéme 7)) xido 7k jiu Eyao FEsi T le 15
ma? /Xiaohua (triste): Mama, ;voy a morir siendo tan pequeiio? / Xiaohua (sadly): Mom, am | going to

die while I'm still so young?

1395 Mama (E2i zhaojide) : /ViE Xidohua , R Ni/EAT zénmele ? /Mama (preocupada): Xiaohua,

jqué te pasa?/ Mom (worried): Xiaohua, what's wrong with you?
¥ wo i#% jinqu 1T xing "B ma ? / ¢Puedo entrar?/Can | come in?
IME Xidohua (58%F kizhe): A9TBuxing! /Xiaohua (llorando): jNo!/ Xiaohua (crying): No!

¥ wo HRE kuaiyao FE si T le , Fkjiu ik rang 3 wé —1 yige A rén Z5# anjing —= )| yihuir /@ ba! /Me
voy a morir pronto, déjame estar solo un rato en paz./I'm about to die, just let me be alone and quiet

for a while!

1545 Mama #EFF tuikai I mén: i Shéi i shuo ' Ni Z yao JE si 7 le ? / Mama abre la puerta: ;Quién

dijo que te ibas a morir? / Mom pushes open the door: Who said you're going to die?

/} Ni 222 zhishi B 5 ganmao %1% fashao , {R1R hénkuai 5t jiu & hui #F hdo Y de , /Solo tienes un

resfriado con fiebre, te pondras bien pronto./ You just have a cold and fever, you'll get better soon.

INVE Xidohua (#F pa Zl dao 1393 mama 172 huaili) : {F NiJRA pianrén ! /Xiaohua (abrazandose a

mama): jMe estas mintiendo! / Xiaohua (burying himself in mom's arms): You're lying to me!

E4 Yishéng it shud ¥ wé /% shao £l dao T le 1 0 2 E du, /El médico dijo que tenia 102 grados de

fiebre./ The doctor said | have a fever of 102 degrees.

Z/fi Laoshi 3% shudguo , A Rén i de {8 tiwén /S zuigao Z shi 4 4 £ du , i Chaogud X1
zhége E# dushu , A Rén i jiu & hui JE si B9 de . T W6 B42 yijing J% shao ¥ldao 102 Edu T le,
1% hai 7% buhui ZE sif3 ma ? /La profesora dijo que la temperatura més alta del cuerpo humano es 44
grados, y que si se supera esa cifra, uno se muere. jYa tengo 102 grados, no me voy a morir! / The
teacher said the highest human body temperature is 44 degrees, and beyond that you die. | already

have 102 degrees, won't | die?
1593 Mama (57 xidole): {2 sha #ZF haizi , E/f Laoshi it shuo B de 5 shi IR KE shéshidu , E4X
Yishéng ¥t shuo £ de & shi fEKE huashidu , 1R EKE Shéshidu #l hé £ KE huashidu Z shi R[E

buténg BY de . /Mama (riendo): Tonto, la profesora hablaba de grados Celsius y el médico de grados



Fahrenheit. Son diferentes./ Mom (laughing): Silly child, the teacher was talking about Celsius, and the

doctor about Fahrenheit.

fEE Huashi 1 0 2 [E du 25 zhiyou iEK sheshi 3 8. 9 Edu, {f NiE4 zénme £ hui 3E si I
ne ? /102 grados Fahrenheit son solo 38.9 grados Celsius, ;como te vas a morir? / They're different.

102°F is only 38.9°C, how could you die?

IME Xidohua (1REM jingxide) : X Zhé Z shi i zhénde I3 ma ? /Xiaohua (sorprendido y feliz): ¢Es

eso verdad? / Xiaohua (surprised and delighted): Is that true?

15953 Mama: %A Dangran 5 shi HfY zhénde Bila! /Mama: jClaro que es verdad!/ Mom: Of course

it's true!
#3453 Mama 3% hai & hui I pian R ni’3 ma? /;Te voy a mentir yo? / Would mom lie to you?

IME Xidohua (E¥43 gaoxingde X7 xiaole) : A4 7T Taihdole ! /Xiaohua (riendo feliz): jQué
bien! / Xiaohua (laughing happily): Great!

iX#E Zhéyang ¥ wo i jiu A= buahui JEsi 7 le ! /jEntonces no me voy a morir! / So I'm not going to die

after all!

** £ /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

5E Si I morir/ die ¥k PG /lanzarse / pounce, throw oneself
= Ka /llorar/cry I% Pian / engafar/ deceive
# Tut / empujar/ push £ Sha /tonto / silly

** j7iE&/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

B 2 Ziji / uno mismo/ oneself 17E Jingxi / sorpresa agradable / pleasant

¥id Nanguo / triste / sad surprise

- hY l” - ra
%% Anjing / tranquilo / quiet 244X Dangran / por supuesto / of course

** ZhHhEwai/Adicional/Additional **



FHEIZR W6 de jia / Mi familia/ My Family
#H Wo B you —1* yige FE4E xingfa Y de & jia . / Tengo una familia feliz. /| have a happy family.

E#¥ BabaZ aiF wo , 1318 mama E ai FH wo , /Papa me quiere, mama me quiere, / Dad loves me,

mom loves me,

F wo t yé E ai €2 baba. 1313 mama, /y yo también quiero a papay a mama./and I love dad and

mom too.
1% Zai ;¥ wénnuan Y de = jia 1 zhdng , /En el calor de mi hogar, / In the warmth of my home,

F Wo 5 kuailé 3th de <K zhangda . /crezco feliz. /| grow up happily.

v  iFit /| Comentarios /| Comments

TEERE: BRSSEALT:

1. FREOENE: WA= E (v) X IR (yuan) , BENFERRFRSFY, MARIEICHES.

2. NEFIFiEMNE: XEFROPLMER, MEENTANSH HIERSERAR. NE—1F, MEETHARHTE
BIKI o

3. iBRigiZ: SSRABHFIGRES B (gan) ZHNF, IS RFERRICE,

Comentario Pedagogico: En el hospital: vocabulario de salud y del cuerpo:

1. La transparencia de la forma: Observar [ (yi) o Pt (yuan) ayuda a conectar la forma del caracter con su
significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como = (gin) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: In the hospital: health and body vocabulary:

1. The transparency of form: Observing & (yi) or Fi (yuan) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like 5 (gin) together with a real sentence helps far

more than memorizing its meaning in isolation.




